古代散文阅读翻译练习

庖丁解牛    庄 子
庖丁为文惠君解牛，手之所触，肩之所倚，足之所履，膝之所踦，砉然响然，奏刀騞然，莫不中音，合于“桑林”之舞，乃中“经首”之会。
文惠君曰：“嘻，善哉！技盖至此乎？”
庖丁释刀对曰：“臣之所好者，道也；进乎技矣。始臣之解牛之时，所见无非牛者；三年之后，未尝见全牛也。方今之时，臣以神遇而不以目视，官知止而神欲行。依乎天理，批大郤，导大窾，因其固然。……”

1． 把庖丁说的话翻译成现代汉语。
我所喜欢的，是道啊！（我喜欢道）超过了我的技艺。我刚开始切割牛的时候，所看到的没有不是牛的；三年以后，我从来没有看见过完整的牛；到了现在这个时候，我凭自己的感觉去接触牛，而不需要用眼睛去看牛，我器官的感觉停了下来，而心神还在继续活动。按照自然的结构，插入筋骨间的大缝，导入骨节间的空隙，（全都）顺从它本来的样子。

2． 结合庖丁所说的话，分析庖丁所说的“道”指的是什么？
庖丁所说的“道”是一种养生之道，工作之道，即做任何事都必须顺从自然规律，掌握客观规律。对这一“道”的理解，是从解牛时需要“依乎天理”、“因其固然”中悟出来的。

优孟传   司马迁
优孟，故楚子乐人也。长八尺。多辩，常以谈笑讽谏。

楚庄王之时，有所爱马，①衣以文绣，置之华屋之下，席以露床，啖以枣脯。马病肥死，使群臣丧之，欲以棺椁大夫礼葬之。左右争之，以为不可。王下令曰：“有敢以马谏者，罪至死！”

优孟闻之，八殿内，仰天大哭。王惊而问其故。优孟曰：“马者，王之所爱也，以楚国堂堂之大，何求不得？而以大夫礼葬之，薄。请以人君礼葬之。”王曰：“何如？”对曰：“臣请以雕玉以棺，文梓为椁，梗，枫，豫章为题凑，发甲卒为穿圹，老弱负土，齐、赵陪于前，韩、魏翼卫其后，庙食太牢，奉以万户之邑。②诸侯闻之，皆知大王贱人而贵马也。”

王曰：“寡人之过一至此乎？为之奈何？”优孟曰：“请为大王六畜葬之。③以垅灶为椁，铜历为棺，赍以姜枣，荐以木兰，祭以粳稻，衣以火光，葬之于人腹肠。”于是王乃使以马属太官，无令天下久闻也。
1． 翻译文中划线的句子。
①给它穿上有花纹的锦衣，把它养在华丽的大厅之内，给它睡露床，给它吃枣脯。
②诸侯知道了这件事，都会认为你大王轻视人而看重马。

③用柴灶作外椁，用铜锅作内棺，用姜枣作赏品，用木兰作祭品，用粳稻作食品，用火光作衣服，把它葬在人的肠胃里。
2． 优孟是怎样让楚庄王听从他的话的？
优孟先顺从楚庄王的思路，建议用比楚庄王所要求的更盛之礼来葬马，从而把楚庄王引入他事先设置的陷阱，既没有违背楚庄王“有敢以马谏者，罪至死”的命令，又让楚庄王听从他的劝告，显示了他的劝谏才能。
三峡(节选)   郦道元
①自三峡七百里中，两岸连山，略无阙处；重岩垒嶂，隐天蔽日，自非亭午夜分，不见曦月。

至于夏水襄陵，沿溯阻绝。或王命急宣，有时朝发白帝，暮到江陵，②其间千二百里，虽乘奔御风不以疾也。
春冬之时，则素湍绿潭，回清倒影。绝巘多生怪柏，悬泉瀑布，飞潄其间，清荣峻茂，良多趣味。
每至晴初旦，林寒涧肃，常有高猿长啸，属引凄异，空谷传响，哀转久绝。故渔者歌曰：“巴东三峡巫峡长，猿鸣三声泪沾裳!”

1． 翻译文中划线的句子。

①在三峡七百里中，两岸都是连着的群山，没有一点中断的地方。

②那其间一千二百里（水流湍急），即使乘马驾风，也没有它快。

2．讲究炼字是本文的重要特点，请举两个例子分析本文的这一特点。
    如用“隐”、“蔽”，用“绝山献”突出山多而高峻，用“素”表明波涛汹涌，浪花翻滚，水面一片白色的泡沫。用“悬”表明泉水从很高的地方一泻千里的气势。

马说   韩愈 

世有伯乐，然后有千里马。千里马常有，而伯乐不常有。故虽有名马，辱于奴隶之手，骈死于槽枥之间，不以千里称也。 
马之千里者，一食或尽粟一石。食马者，不知其能千里而食也。是马也，虽有千里之能，食不饱，力不足，才美不外见，且欲与常马等不可得，安求其能千里也。 
策之不以其道，食之不能尽其材，鸣之而不能通其意，执策而临之，曰：“天下无马。”呜呼！其真无马耶？其真不知马也！
1． 把文章的最后一小节翻译成现代汉语。

不能按驾驭千里马的方法来驾驭它，不能根据千里马的食量来饲养它，它发出叫声却不能理解它的心意，拿着鞭子走到千里马面前，说：“天下没有千里马。”唉，是真的没有千里马呢？还是真的不了解千里马？

2． 结合全文，分析韩愈认为千里马被埋没的原因。

1 与普通的马生活在一起，却没有人赏识，因而虽有千里之能，也只能“骈死于槽枥之间，不以千里称也”。
2 因有千里之能，所以吃得比其他马多，而养马者却只给它普通马的食物，让它半饥半饱地生活，从而没能表现出与普通马不同的才能。
钴鉧潭西小丘记      柳宗元
西山后八日，寻山口西北道二百步，又得钴鉧潭。潭西二十五步，当湍而浚者为全梁。梁之上有丘焉，生竹树。①其石之突怒偃蹇、负土而出、争为奇壮者，殆不可数。其钦然相累而下者，若牛马之饮于溪；其冲然角列而上者，若熊罴之登于山。

②丘之小不能一亩，可以笼而有之。问其主，日：“唐氏之弃地，货而不售。”问其价，日：“止四百。”余怜而售之。李深源、元克已时同游，皆大喜，出自意外。即更取器用，铲刈秽草，伐去恶木，烈火而焚之。嘉木立，美竹露，奇石显。由其中以望，则山之高，云之浮，溪之流，鸟兽之遨游，③举熙熙然回巧献技，以效兹丘之下，枕席而卧，则清泠之状与目谋，潆潆之声与耳谋，悠然而虚者与神谋，渊然而静者与心谋，不匝旬而得异地者二，虽古好事之士，或未能至焉。

1． 翻译文中划线的句子。

①那上面的石头像突然发怒似地顶开泥土高耸而出，争着呈现出奇特的形状的，几乎没法数清。
②小丘很小，小得不到一亩，（几乎）可以把它装在袖子里拥有它。
③全都高高兴兴地献出智慧，表演技艺，来呈现在这这个小丘周围。
2． 文中的小丘有什么象征意义？

本文写的是一个被废弃的、小得不能再小的山丘，被作者买下后，经过一番整治，嘉木、美竹、奇石一下子展现出来，而变得幽美无比。作者通过小丘前后的变化，实际上也是在写自己，写有着和小丘相同遭际的失意之人。由于环境的原因，由于不受重视，有多少才德双馨之人湮没于世而不被赏识？
秋声赋     欧阳修

欧阳子方夜读书，闻有声自西南来者，悚然而听之，曰：“异哉！”初淅沥以萧飒，忽奔腾而砰湃（澎湃），如波涛夜惊，风雨骤至。其触于物也，鏦鏦铮铮（金属撞击声），金铁皆鸣；又如赴敌之兵，衔枚疾走，不闻号令，但闻人马之行声。予谓童子：“此何声也？汝出视之。”童子曰：“星月皎洁，明河在天，四无人声，声在树间。” 
予曰：“噫嘻悲哉！①此秋声也，胡为而来哉？盖夫秋之为状也：②其色惨淡，烟霏云敛；其容清明，天高日晶；其气栗冽，砭（用针刺）人肌骨；其意萧条，山川寂寥。故其为声也，凄凄切切，呼号奋发。丰草绿缛而争茂，佳木葱茏而可悦；草拂之而色变，木遭之而叶脱。③其所以摧败零落者，乃一气之余烈。夫秋，刑官也，于时为阴；又兵象也，于行用金，是谓天地之义气，常以肃杀而为心。天之于物，春生秋实，故其在乐也，商声主西方之音，夷则为七月之律。商，伤也，物既老而悲伤；夷，戮也，物过盛而当杀。”
1． 翻译划线的句子

1 这秋天的声音，是怎么发出来的？（不能译成“是从哪里发出来的”）

2 秋天的颜色暗淡无光，烟雾弥漫云气聚集；秋天的样子清明透彻，天气高爽，阳光明亮；秋天的情景寒气逼人，刺人肌骨；秋天的意境萧条瑟瑟，山川冷落。

3 秋天衰败零落的原因，是秋风的余威（造成）的啊。

2．清人吴楚材在选编《古文观止》时对《秋声赋》的评价是“秋声，无形者也。却写得形色宛然，变态百出”。请问欧阳修是如何把秋声写得“形色宛然，变态百出”的？
作者用了不少表明时间的词，不同的时间，秋天传出的声音也不同，因此从时间的角度写出了秋声变化的过程。作者还用了大量的比喻，把秋声比作不同的事物，写出了秋声的变化和丰富多彩。

伯夷列传   司马迁
伯夷、叔齐，孤竹君之二子也。父欲立叔齐。及父卒，叔齐让伯夷。伯夷曰：“父命也。”遂逃去。①叔齐亦不肯立而逃之。国人立其中子。于是伯夷、叔齐闻西伯昌善养老，“盍往归焉！”及至，西伯卒，武王东伐纣。伯夷、叔齐叩马而谏曰：“父死不葬，爰及干戈，可谓孝乎？以臣弑君，可谓仁乎？”②左右欲兵之。太公曰：“此义人也。”扶而去之。③武王已平殷乱，天下宗周，而伯夷、叔齐耻之，义不食周粟，隐于首阳山，采薇而食之。及饿且死，作歌，其辞曰：“登彼西山兮，采其薇矣。以暴易暴兮，不知其非矣。神农、虞、夏忽焉没兮，我安适归矣？于嗟徂兮，命之衰矣。”遂饿死于首阳山。由此观之，怨邪非邪？
翻译文中划线的句子。

1 叔齐也不肯继承王位而逃走了。

2 （周武王）身边的人想杀了他。
3 周武王已经平定了殷商的祸乱，天下都归于周朝，而伯夷、叔齐却耻于作周朝的臣民，坚持自己的道义，不食周朝的粮食，隐居在首阳山，靠采食薇草来生活。
归田赋　 张衡 

　　游都邑以永久，无明略以佐时。①徒临川以羡鱼，俟河清乎未期。感蔡子（战国时燕国人，有才而不遇，后找唐生看相，说他有将相之才；后入秦，果为相。）之慷慨，从唐生以决疑。谅天道之微昧，追渔父以同嬉。超埃尘以遐逝，与世事乎长辞。 
　　②于是仲春令月，时和气清；原隰郁茂，百草滋荣。王雎鼓翼，仓庚哀鸣；交颈颉颃，关关嘤嘤。于焉逍遥，聊以娱情。 
　　③尔乃龙吟方泽，虎啸山丘。仰飞纤缴，俯钓长流。触矢而毙，贪饵吞钩。落云间之逸禽，悬渊沉之鲨鰡。 
　　于时曜灵（太阳）俄（斜）景（同“影”），继以望舒。④极般游之至乐，虽日夕而忘劬（劳累）。感老氏之遗诫，将回驾乎蓬庐。弹五弦之妙指，咏周、孔之图书。挥翰墨以奋藻，陈三皇之轨模（规矩、法度）。⑤苟纵心于物外，安知荣辱之所如。
翻译文中划线的句子。

[译文]

在京都作官时间已长久，没有高明的谋略去辅佐君王。 eq \o\ac(○,1)白白地面对河流想要得到鱼，想要等到河水变清却不可预期。想到蔡泽的壮志不能如愿，要找唐举去相面来解决疑题。知道天道是微妙不可捉摸，要跟随渔夫去同乐于山川。丢开那污浊的社会远远离去，与世间的杂务长期分离。
 eq \o\ac(○,2)在这仲春二月，天气和暖，空气清新；高丘洼地，郁郁葱葱，百草生长，一片茂盛。鱼鹰在水面张翼低飞，黄莺在枝头婉转歌唱。河面鸳鸯交颈，空中群鸟飞翔。鸣声吱喳，美妙动听。逍遥在这原野的春光之中，令我心情欢畅。
 eq \o\ac(○,3)你是在大泽中鸣叫的龙，在山林里吟啸的虎。你可以抬头射鸟，弯腰在江河边垂钓。飞鸟中箭而亡，游鱼贪食吞钩。小鸟从云间掉落下来，小鱼从深潭被钓上来。
不多时夕阳西下，皓月升空。 eq \o\ac(○,4)游玩的快乐到了极点，即使到了夕阳西下也不觉得劳累。想到老子的告诫，就该驾车回草庐。弹奏五弦琴指法美妙，读圣贤书滋味无穷。提笔作文，发挥文采，述说那古代圣王的法度。 eq \o\ac(○,5)如果放纵自己的感情，超脱尘埃，又哪里知道荣誉和耻辱在什么地方。

文赋序  陆机　 

余每观才士之所作，窃有以得其用心。夫放言遣辞，良多变矣，妍蚩好恶，可得而言。每自属文，尤见其情，恒患意不称物，文不逮（及）意，盖非知之难，能之难也。故作文赋，以述先士之盛藻，因论作文之利害所由（所自，缘由），他日殆可谓曲尽其妙。

把这段文字翻译成现代汉语。
我每次阅读那些有才气作家的作品，对他们创作时所有的心思自己都有体会。诚然，作家行文用词，有很多变化，但文章的美和丑，好或坏，还是能够分辨得出来并加以评论的。每当自己写作时，尤其能体会到别人写作的甘苦。经常感到苦恼的是，不能用意念确切地反映事物，语言不能完全表达思想。大概这个问题，不是难以认识，而是难以解决。因此写作《文赋》，借评述前人的优秀作品，阐述怎样写有利，怎样写有害的道理，以后或许能委婉曲折地表达出文章的奥妙。
思旧赋   向秀

将命（奉命）适于远京兮，遂旋反而北徂（去，往）。济黄河以泛舟兮，经山阳之旧居（指竹林七贤中嵇康的旧居）。瞻旷野之萧条兮，息予驾乎城隅。践二子（指嵇康和吕安）之遗迹兮，历穷巷之空庐。①叹“黍离”之愍周兮，悲“麦秀”于殷墟。惟古昔以怀今兮，心徘徊以踌躇。②栋宇存而弗毁兮，形神逝其焉如！昔李斯之受罪兮，叹黄犬而长吟。悼嵇生之永辞兮，寄余命于寸阴。听鸣笛之慷慨兮，妙声绝而复寻。③停驾言其将迈兮，遂援翰而写心！

翻译文中划线的句子。

（缺）

小园赋（节选）  庾信
尔乃窟室徘徊，聊同凿坯（表明自己愿意在小园中消磨时光。春秋时鲁国国君想以颜阖为相，颜阖听到消息，赶紧凿墙逃走）。桐间露落，柳下风来。琴号珠柱，书名《玉杯》。有棠梨（汉代宫名）而无馆，足酸枣（地名，以西有韩王望气台）而非台。犹得敧侧八九丈，纵横数十步，榆柳三两行，梨桃百余树。①拔蒙密兮见窗，行敧斜兮得路。蝉有翳兮不惊，雉无罗兮何惧！草树混淆，枝格相交。山为篑（一种装土的竹筐）覆，地有堂坳。藏狸并窟，乳鹊重巢。连珠细茵，长柄寒匏。可以疗饥，可以栖迟，②崎岖兮狭室，穿漏兮茅茨。③檐直倚而妨帽，户平行而碍眉。坐帐无鹤，支床有龟。鸟多闲暇，花随四时。心则历陵（地名）枯木，发则睢阳乱丝。非夏日而可畏，异秋天而可悲。
　　一寸二寸之鱼，三杆两杆之竹。云气荫于丛耆，金精（甘菊）养于秋菊。枣酸梨酢，桃
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李。落叶半床，狂花满屋。名为野人之家，是谓愚公之谷。④试偃息于茂林，乃久羡于抽簪（披散头发，指不仕）。虽有门而长闭，实无水而恒沉。三春负锄相识，五月披裘见寻。问葛洪之药性，访京房之卜林。草无忘忧之意，花无长乐之心。⑤鸟何事而逐酒？鱼何情而听琴？

翻译文中划线的句子。

（缺）
喜雨亭记  苏轼
亭以雨名，志喜也。古者有喜则以名物，示不忘也。周公得禾，以名其书；汉武得鼎，以名其年；叔孙胜狄，以名其子。其喜之大小不齐，其示不忘一也。
    余至扶风之明年，始治官舍，为亭于堂之北，而凿池其南，引流种木，以为休息之所。是岁之春，雨麦于岐山之阳，其占为有年（丰年）。既而弥月不雨，民方以为忧。越三月乙卯乃雨，甲子又雨，民以为未足；丁卯大雨，三日乃止。①官吏相与庆于庭，商贾相与歌于市，农夫相与忭（高兴快乐）于野，忧者以乐，病者以愈，而吾亭适成。
    于是举酒于亭上以属客，而告之曰：“五日不雨可乎？”曰：“五日不雨则无麦。”“十日不雨可乎？”曰：“十日不雨则无禾。” ②无麦无禾，岁且荐饥，狱讼繁兴，而盗贼滋炽。则吾与二三子，虽欲优游以乐此亭，其可得耶？③今天不遗斯民，始旱而赐之以雨，使吾与二三子，得相与优游而乐于亭者，皆雨之赐也。其又可忘邪？
既以名亭，又从而歌之。歌曰：使天而雨珠，寒者不得以为襦；使天而雨玉，饥者不得以为粟。一雨三日，繄谁之力？民曰太守，太守不有。归之天子，天子曰不。归之造物，造物不自以为功，归之太空。太空冥冥，不可得而名，吾以名吾亭。

翻译文中划线的句子。

[译文]
这座亭子以雨命名，是为了表示喜庆。古代逢到喜庆，便以此题名于事物，表示不忘。周公得禾，便以《嘉禾》作他著作的篇名，汉武帝得鼎，便以元鼎作他年号的名称，叔孙打败狄人侨如，便以“侨如”作他儿子的名字。喜庆虽有大小不同，表示不忘的用意是一样的。 
    我到扶风的第二年，才营建官邸。在厅堂北面筑了一座亭子，而在南面凿了一口池塘，引水种树，作为休息场所。这年春天，岐山南面的空中落下麦子，占卜以为是丰年之兆。接着是整月不下雨，百姓很着急。到了三月乙卯日下雨了，隔了九天的甲子日又下雨，百姓却感到不满足。丁卯那天是大雨，下了三天才停止。官吏在府衙相互庆贺，商人在市场一起歌唱，农民在田野一同快乐；担忧的人为之高兴，患病的人为之痊愈，而我的亭子恰巧也在这时造成。 
    于是在亭内开酒宴，向客人劝酒，而问他们说：“如果五天不下雨，行么？”回答说：“五天不下雨，麦子就长不成了。”问：“十天不下雨呢？”答：“十天不下雨，稻子就长不成了。”没有麦没有稻，年成就要闹饥荒，讼案将增加，而盗贼将纷起。这样，我和诸位即使想快乐地游赏于这座亭中，办得到么？如今上天不遗弃下民，刚干旱便赐雨于人间，使我与诸位能够在亭中都感到舒畅而欢乐，这都是雨的恩赐啊！怎么可以忘记呢？” 
    亭名既已拟定，又进而作歌词道：“假使上天下的是珍珠，受寒的人不能当棉衣；假使上天下的是宝玉，挨饿的人不能当米饭。（如今）一雨下了三日，是谁的力量？百姓说是太守，太守并没有此力量。归功于天子，天子说不对。归功于造物主，造物主不以为有功。归结到太空，太空渺茫，不可能用来为亭命名，我就自己用“喜雨”命名我的亭子。”
                             

黄州快哉亭记   苏辙

江出西陵，始得平地，其流奔放肆大。南合沅、湘，北合汉、沔，其势益张。至于赤壁之下，波流浸灌（注），与海相若。清河张君梦得，谪居齐安，即其庐之西南为亭，以览观江流之胜，而余兄子瞻名之曰“快哉”。

    盖亭之所见，南北百里，东西一舍。涛澜汹涌，风云开阖。昼则舟楫出没于其前，夜则鱼龙悲啸于其下。变化倏忽，动心骇目，不可久视。今乃得玩之几席之上，举目而足。西望武昌诸山，冈陵起伏，草木行列，烟消日出，渔夫樵父之舍，皆可指数：此其所以为快哉者也。至于长洲之滨，故城之墟，曹孟德、孙仲谋之所睥睨，周瑜、陆逊之所驰骛,其流风遗迹，亦足以称快世俗。
昔楚襄王从宋玉、景差于兰台之宫，有风飒然至者，王披襟当之，曰：“快哉之风！寡人所与庶人共者耶？”宋玉曰：“独大王之雄风耳，庶人安得共之！”玉之言盖有讽焉。夫风无雄雌之异，而人有遇不遇之变。楚王之所以为乐，与庶人所以为忧，此则人之变也，而风何与焉！士生于世，使其中不自得，将何往而非病；使其中坦然，不以物伤性，将何适而非快？今张君不以谪为患，窃会计之余功（利用管理事务的空隙），而自放山水之间，此其中宜有以过人者。将蓬户瓮牖，无所不快；而况乎濯长江之清流，揖西山之白云，穷耳目之胜以自适也哉！不然，连山绝壑，长林古木，振之以清风，照之以明月，此皆骚人思士之所以悲伤憔悴而不能胜者，乌（哪里，怎么）睹其为快也哉！
把这篇文章的第二小节翻译成现代汉语。

[译文]

长江流出西陵峡，才得到平坦的地势，它的水势一泻千里，滚滚滔滔。等到它和南边来的沅水、湘水，北边来的汉水、沔水合流的时候，它的水势更加强大了。到了赤壁下面，江水浩荡，和大海相象。清河县的张梦得先生贬官到黄州，就在他的住宅的西南面造了一个亭子，来欣赏长江上的风景，我哥哥子瞻给它取了个名字叫“快哉”。

站在亭子里望去，从南到北可以望到上百里，从东到西可以望到三十里。波涛汹涌，风云变化。白天有来往的船舶在它的前面时隐时现，晚上有鱼类和龙在它的下面悲壮地呼啸。江面变化迅速，惊人心魄，骇人耳目，游客不能在这里长时间地观赏。现在却可以坐在亭子的茶几旁的座位上欣赏这些景色，一抬眼就能看个饱。

向西眺望武昌一带山脉，丘陵高低起伏，草木成行成列，烟雾消失，太阳出来，渔翁和樵夫的房屋，都可以用手指点得清楚：这就是取名“快哉”的缘故啊！

至于长江的岸边，古城的遗址，曹操、孙权蔑视对方的地方，周瑜、陆逊纵横驰骋的所在，他们遗留下来的影响和古迹，也足以使世人称为快事。
从前，宋玉、景差陪伴楚襄王到兰台宫游玩，有一阵凉风呼呼地吹来，襄王敞开衣襟让风吹，说：“这阵风真凉快呀！这是我和老百姓共同享受的吧？”宋玉说：“这只是您大王的雄风罢了，老百姓怎么能享受它！”宋玉的话大概含有讽刺的意味。风是没有雄雌的差别的，而人却有走运（受重视）和倒运（不受重视）的不同。楚襄王快乐的原因，和老百姓痛苦的原因，这是由于人们的处境不同，和风有什么关系呢？
读书人生活在世上，如果他的内心不得意，那么，他到什么地方去会不忧愁呢？如果他心情开朗，不因为环境而影响自己的情绪，那么，他到什么地方去会不快乐呢？现在，张先生不因为贬官而烦恼，利用办公以外的空闲时间，自己在山水之中纵情游览，这说明他的内心应该是有一种超过一般人的快乐。（像他这种人，）即使处在最穷困的环境里，也没有什么不愉快的，何况是在长江的清水里洗脚，和西山的白云交朋友，耳朵和眼睛充分欣赏长江的美好景物，从而使自己得到最大的满足呢！要不是这样，那么，长江上群山绵延，山谷深幽，森林高大，树木古老，清风吹着它们，明月照着它们，这种景色都是满腹牢骚的诗人和有家难归的士子触景生情、痛苦万分而忍受不了的，哪里看得到它是快乐的呢！

墨池记   曾巩
临川之城东，有地隐然而高，以临于溪，曰新城。①新城之上，有池洼然而方以长，曰王羲之之墨池者，荀伯子《临川记》云也。羲之尝慕张芝，临池学书，池水尽黑，此为其故迹，岂信然邪？

方羲之之不可强以仕，而尝极（游遍）东方，出沧海，以娱其意于山水之间；岂其徜徉肆恣，而又尝自休于此邪？②羲之之书晚乃善，则其所能，盖亦以精力自致者，非天成也。然后世未有能及者，岂其学不如彼邪？则学固岂可以少哉，况欲深造道德者邪？
墨池之上，今为州学舍。③教授王君盛恐其不章也，书“晋王右军墨池”之六字于楹间以揭（悬挂）之。又告于巩曰：“愿有记”。 ④推王君之心，岂爱人之善，虽一能不以废，而因以及乎其迹邪？其亦欲推其事以勉其学者邪？⑤夫人之有一能，而使后人尚之如此，况仁人庄士之遗风余思，被（影响）于来世者何如哉！ 
翻译文中划线的句子。
[译文]

临川郡城的东面，有块暗暗突起的高地，下临溪水，名叫新城。新城的上面，有一口低洼的长方形水池，被称为王羲之的墨池。这是南朝荀伯子在《临川记》里所记述的。王羲之曾经仰慕东汉书法家张芝，在此池边练习书法，池水都因而变黑了，这就是他的故迹。难道真的是这样吗？
当王羲之不愿受人勉强而做官的时候，他曾遍游越东各地，泛舟东海之上，以快心于山光水色之中。难道当他逍遥遨游尽情游览的时候，又曾经在此地休息过吗？王羲之的书法到了晚年才渐入佳境，他能有这么深的造诣，是因为他刻苦用功所达到的结果，而不是天才所致。但后世没有能及得上王羲之的，恐怕是他们所下的学习功夫不如王羲之吧？看来学习的功夫怎么可以少花呢！更何况对于想要在道德方面取得很高的成就的人呢？

墨池旁边，现在是抚州州学的校舍。教授王君深怕墨池的事迹不能流传开来，就写了“晋王右军墨池”这六个大字悬挂在门前两根柱子之间，又对我说：“希望有篇记叙文章。”我推测王君的心意，莫非是因为爱好别人的长处，即使是一技之长也不肯让它埋没，因此就连他的遗迹一并重视吗？或者是想推广王羲之临池苦学的事迹来勉励这里的学生吗？人有一技之长，尚且使后代人尊崇到这般地步，更不用说仁人君子们留下来的风尚和美德，会怎样地影响到后世人呢！
湖心亭看雪    张岱

崇祯五年十二月，余住西湖。大雪三日，湖中人鸟声俱绝。是日更定矣，余拿一小舟拥毳衣炉火独往湖心亭看雪。雾淞沆砀，天与云、与山、与水，上下一白。湖上影子惟长堤一痕，湖心亭一点，与余舟一芥，舟中人两三粒而已。到亭上，有两人铺毡对坐，一童子烧酒，炉正沸。见余大喜，曰：“湖中焉得更有此人？”拉余同饮。余强饮三大杯而别，问其姓氏，是金陵人，客此。及下船，舟子喃喃曰：“莫说相公痴，更有痴似相公者。”
把这篇短文翻译成现代汉语。

[译文]

崇祯五年十二月，我在杭州西湖。大雪下了三天，湖中游人全无，连鸟声也都听不见了。这一天天刚刚亮，我划着一只小船，穿着皮袍，带着火炉，一个人去湖心亭欣赏雪景。树挂晶莹，白气弥漫，天、云、山、水，上上下下一片雪白。湖上（能见到的）影子，只有西湖长堤一道淡淡的痕迹，湖心亭一个小点，和我的小船像一片（漂在湖中的）草叶，船上的人像两三粒小小的芥子罢了。 到了湖心亭上，已经有两个人铺着毡席，相对而坐，一个小仆人烧着酒炉，炉上的酒正在沸腾。那两个人看见我，十分惊喜地说：“湖中哪能还有这样的人！”拉着我一同喝酒。我勉强喝了三大杯就告别。问他们的姓名，原是金陵人，在此地作客。等我走上自己船的时候，船夫喃喃自语地说：“不要说先生痴，还有像你一样痴的人。”
西湖七月半   张岱
西湖七月半，一无可看，止可看看七月半之人。看七月半之人，以五类看之。其一， 楼船箫鼓，峨冠盛筵，灯火优傒（优游，从容自乐），声光相乱，名为看月而实不见月者，看之。其一，亦船亦楼，名娃闺秀，携及童娈，笑啼杂之，环坐露台，左右盼望，身在月下而实不看月者，看之。其一，亦船亦声歌，名妓闲僧，浅斟低唱，弱管轻丝，竹肉相发，亦在月下，亦看月，而欲人看其看月者，看之。其一，不舟不车，不衫不帻，酒醉饭饱，呼群三五，跻入人丛，昭庆、断桥，嚣呼嘈杂，装假醉，唱无腔曲，月亦看，看月者亦看，不看月者亦看，而实无一看者，看之。其一，小船轻幌，净几暖炉，茶铛旋煮，素瓷静递，好友佳人，邀月同坐，或匿影树下，或逃嚣里湖，看月而人不见其看月之态，亦不作意看月者，看之。
　　①杭人游湖，巳出酉归，避月如仇，是夕好名，逐队争出，多犒门军酒钱，轿夫擎燎，列俟岸上。一入舟，速舟子急放断桥，赶入胜会。以故二鼓以前，人声鼓吹，如沸如撼，如魇如呓，如聋如哑，大船小船，一齐凑岸，一无所见，止见篙击篙，舟触舟，肩摩肩，面看面而已。少刻兴尽，官府席散，皂隶喝道去，轿夫叫船上人，怖以关门，灯笼火把如列星，--簇拥而去。岸上人亦逐队赶门，渐稀渐薄，顷刻散尽矣。

吾辈始舣舟近岸，断桥石磴始凉，席其上，呼客纵饮。此时，月如镜新磨，山复整妆，湖复颒（洗）面。②向之浅斟低唱者出，匿影树下者亦出，吾辈往通声气，拉与同坐。韵友来，名妓至，杯箸安，竹肉发。月色苍凉，东方将白，客方散去。③吾辈纵舟，酣睡于十里荷花之中，香气拘人，清梦甚惬。

1．把第一小节中描写可看的五类人翻译成现代汉语。

2．翻译二、三小节中划线的句子。

[译文]

西湖的七月半，没有什么可看的，只可以看看七月半的人。

看七月半的人，可以分五类来看。
其中一类，坐在有楼饰的游船上，吹箫击鼓，戴着高冠，举行盛宴，灯火明亮，从容游玩，乐声与灯光错杂，名为看月而事实上并未看见月亮。这类人，可以看看他们。

一类，也坐在游船上，船上也有楼饰，带着有名的美人和贤淑有才的女子，还带着娈童，嘻笑中夹着打趣的啼哭，在船台上团团而坐，左盼右顾，置身月下而事实上并不看月，这类人，可以看看他们。
一类，也坐着船，也有音乐和歌声，跟著名妓女、清闲僧人一起，慢慢喝酒，曼声歌唱，箫笛、琴瑟之乐轻柔细缓，丝竹声与歌声相互生发，也置身月下，也看月，而又希望别人看他们看月，这样的人，可以看看他们。
又一类，不坐船不乘车，不穿上衣不带头巾，喝足了酒吃饱了饭，叫上三五个人，成群结队地挤入人丛，在昭庆寺、断桥一带高声乱嚷喧闹，假装发酒疯，唱不成腔调的歌曲，月也看，看月的人也看，不看月的人也看，而实际上什么也没有看见，这样的人，可以看看他们。

还有一类，乘着小船，船上挂着细而薄的帏幔，茶几洁净，茶炉温热，茶铛很快就把水烧开，白色瓷碗轻轻地传递，约了好友美女，请月亮和他们同坐，有的隐藏在树荫之下，有的去里湖逃避喧闹，他们看月，而人们看不到他们看月的样子，他们自己也不刻意看月，这样的人，可以看看他们。

杭州人游西湖，上午十点左右出门，下午六点左右回来，如怨仇似地躲避月亮。这天晚上爱虚名，一群群人争相出城，多赏把守城门的士卒一些小费，轿夫高举火把，在岸上列队等候。一上船，就催促船家迅速把船划到断桥，赶去参加盛会。因此二鼓以前人声和鼓乐声恰似水波涌腾、大地震荡，又犹如梦魇和呓语，周围的人们既听不到别人的说话声，又无法让别人听到自己说话的声音；大船小舟一起靠岸，什么也看不见，只看到船篙与船篙相撞，船与船相碰，肩膀与肩膀相摩擦，脸和脸相对而已。

一会儿兴致尽了，官府宴席已散，由衙役吆喝开道而去。轿夫招呼船上的人，以关城门来恐吓游人，使他们早归，灯笼和火把像一排排星星，一一簇拥着回去。岸上的人也一批批赶往城门，人群慢慢稀少，不久就全部散去了。

这时，我们才把船靠近湖岸。断桥边的石磴也才凉下来，大家坐在上面，招呼客人开怀畅饮。
此时月亮仿佛刚刚磨过的铜镜，光洁明亮，山峦重新整理了容妆，湖水重新整洗面容。原来慢慢喝酒、曼声歌唱的人出来了，隐藏树荫下的人也出来了，我们这批人去和他们打招呼，拉来同席而坐。风雅的朋友来了，出名的妓女也来了，杯筷安置，歌乐齐发……

直到月色灰白清凉，东方即将破晓，客人才陆续散去。我们这些人放船在十里荷花之间，畅快地安睡，花香飘绕于身边，清梦非常的舒适。
